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Abstract: After publishing the biligual Serbian-Ruthenian Dictionary (Cpncko-pycuncku
peunux / Cepbeko-pycku crosnix), in two volumes (Department of the Ruthenian Studies,
1995; Institute for Textbooks, Department of the Ruthenian Studies, 1997), the Julijan
Ramag's team started a new project — Ruthenian-Serbian Dictionary (Pycuncko-cpncku
peunux / Pycko-cepbeku cnosnix). In about ten years the team that consisted of four
members succeeded in accomplishing the project sponsored by the Ministry of Science.
The result is a voluminous bilingual dictionary published under the same title by the
Institute for Culture of the Vojvodinian Ruthenians and the Department of the Ruthenian
Studies in 2010.
The characteristics of the Ruthenian-Serbian Dictionary are: 1. stating the precise
meaning of Ruthenian words followed by explicite explanations in Serbian; 2.
grammatical remarks, including a detailed elaboration of undeclined words; 3. the
presence of abbreviations pointing to stylistic use, the use for special purposes, and the
frequency of Ruthenian words; 4. tolerance in using synonyms or variants (especially
those from Kucura); 5. the presence of rich Ruthenian phraseology, unregistered so far; 6.
the endevour to present as many Serbian equivalents as possible.
The Ruthenian philology has by all means been placed on a higher level among Slavic
philologies.
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Introduction

The Year 2010 was a historic year for the Ruthenian national community in Vojvodina / Serbia. This was
the year when the long-awaited Ruthenian-Serbian Dictionary (Pycko-cepocku cnosmix / PYCuHCKo-cpRcKu peutux),
the first one of its kind, came into being.

Editor-in-chief, Prof. Dr. Julijan Ramac, and the authors, besides Prof. Ramac (prepared the letters from A
to €), and the Prof. Dr. Mihajlo Fejsa (prepared the letters from X to H), M.A. Helena Medesi (prepared the letters
from O to P) and Prof. Dr. Oksana Timko-Pitko (prepared the letters from C to 5I). The reviewers were Prof. Dr.
Aleksander D. Duli¢enko from Tartu (Estonia) and Prof. Dr. Bogoljub Stankovi¢ from Belgrade. Publishers were the
Faculty of Philosophy - the Department of Ruthenian Studies and the Institute for Culture of the Vojvodinian
Ruthenians. It is an undisputed fact that the Dictionary is a capital work of Ruthenian and Serbian lexicographies.

As a matter of fact a three decades long project was completed by publishing the Ruthenian-Serbian
Dictionary. Forty people were included in composing the first and so far the only lexicographic card file of the
Ruthenian language, ten people processed the cards and four linguists finalized this great lexicographical project by
preparing the manuscript. The importance of the project is even greater if we bear in mind that the Vojvodinian
Ruthenians present the smallest national minority, whose language is the official language of tthe Autonomous
Province of Vojvodina. According to the last 2002 census there are 15,626 members of the Ruthenian national
minority in Vojvodina, representing 0.77 % of the population of Vojvodina and 15,905 members in the Republic of
Serbia, representing 0.2 % of the population of Serbia (®ejca, 2010: 190). Many more numerous peoples do not
have such a dictionary.

Before presenting the Ruthenian-Serbian dictionary, published in one volume, we need to remind that,
chronologically, the publication of another capital lexicographical work, the Serbian-Ruthenian Dictionary (Cpncxo-
pycuncku peunux / Cepbcko-pycku cnoenix) in two volumes, preceded. The work on the Serbian-Ruthenian
Dictionary lasted two decades. In the mid seventies of the 20th century the Society for the Ruthenian Language and
Literature began systematic work on a project that was expected to result in the Serbian-Ruthenian and Ruthenian-
Serbian dictionaries. The most prominent Serbian lexicographer, academician Mitar PeSikan, was consulted in the
initial phase.

The project was transfered to the newly established Department for the Ruthenian Language and Literature
at the University of Novi Sad in 1981. Professors Julian Rama¢ and Mihajlo Fejsa included the first generations of
students of the study group in forming the lexicographic card file of the Ruthenian language. Since the lexicographic
research presented a priority of all priorities, grammar and sintactic research was in a way neglected. We can say
that the students of the first generations of the Department of Ruthenian studies were in a way victims of the project.
The two professors of the Department who simply could not do all the work alone consciously directed them to
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language investigations, namely to cultural-linguistic ones. Even the topics of the first diploma works were in
connection with the main goals of the lexicographic project, for example: Ruthenian clothes, house, customs, food,
religion, proverbs, making of wagons etc. Well-organized and coordinated work between students and professors
brought the Ruthenian national minority in Serbia / Vojvodina the first and only lexicographic catalogue of lexemes
of the Ruthenian language. The Ruthenians living in the Carpathian area - in Slovakia, Poland, Ukraine, Hungary,
Rumania - Croatia and other countries do not have a similar.

Leader of the project, Professor Ramac, said several times that a two-way dictionary should have been
made at the beginning of the 20th century, in the times of national awakening, when the first cultural organization of
the Vojvodinian Ruthenians, the Ruthenian Popular Educational Society (1919), was founded and when Dr. Havrijil
Kosteljnik published the first grammar of the Ruthenian language (I pamamuxa 6ausanvcko-pyckeii beueou, 1923,;
see Kocrenpuuk, 1975), but at those times “20,000 Ruthenians did not have intellectual strength the other European
peoples had, and our dictionaries had to be late” (Xoma-IIsetkoBuu, 2010: 47-48). The team consisted of Professor
Ramac, Professor Fejsa and MA Medesi Helena, from the Translation Service of Autonomous Province of
Vojvodina, prepared the manuscript for the 250th anniversary of the Ruthenian settlement in Backa. The first
volume of the Serbian-Ruthenian Dictionary (Cep6cko-pycku crosnix) was printed in 1995, and, in a few years, the
second volume - in 1997.

The Serbian-Ruthenian Dictionary is the basis of the Ruthenian-Serbian Dictionary (2010). At the end of
90s of the 20th century, immediately after the release of the second volume of the Serbian-Ruthenian Dictionary, the
Department for the Ruthenian Language and Literature at the Faculty of Philosophy initiated activities for
compilation of the Ruthenian-Serbian Dictionary, which was from the very beginning conceived as the second phase
of the overall project. The Lexicographic card file made for Serbian entries in the Serbian-Ruthenian Dictionary was
now given to new generations of students of the Department to make another catalogue but this time with Ruthenian
entries in the first place. At the same time, Professor Ramac's team (extended to Dr. Oksana Timko-Bitko from
Zagreb) supplemented the card file with vernacular vocabulary and vocabulary extracted from the works of famous
Ruthenian writers. Words from the literary works and magazines, which were published in the meantime, were also
included in the card file.

Compared with the previous two-volume dictionary, the Ruthenian-Serbian Dictionary is one volume
shorter. Partly because the authors feared that a two-volume dictionary, expanded with new entries, would be even
more voluminous, and in global and domestic economic crisis it would be difficult to publish such a dictionary, and
partly because of the prevailing opinion that it was necessary to include specific Ruthenian words in the Ruthenian-
Serbian Dictionary. It was considered that professional terms from various fields, which are basically
internationalisms, were not particularly important in this case. Hence, technical, botanical and other terms were not
included in the manuscript; the authors paid more attention to the words from the vernacular. It was imperative not
to lose those words that are specific for the Ruthenian language. Whole attention was given to the words related to
the life of Ruthenians in the past, although some of them are slowly being forgotten and replaced spontaneously with
the nearest equivalent from the Serbian language. For example: 6a6pauxa (Serb. nunae nocao, Engl. tedious job),
batinarosay (Serb. 6axmamu ce, Engl. work on with difficulty), suco6auuy (Serb. uszepoumu, ucncosamu; Engl.
scold, repremand), xyxmapuy (Serb. npemypamu, npempaxcueamu; Engl. rummage through, search through),
onackyoszuy (Serb. ockeprasumu, noxsapumu; Engl. spoil, dishonour), cmupmuy (Serb. opescoamu; Engl. wait for a
long time), uasaprosay (Serb. npenpooasamu, wnexyrucamu; Engl. resell, speculate on the stock market) (Xoma-
IserkoBuy, 2010; 49).

The Ruthenian-Serbian Dictionary is descriptive, bilingual, and translative. The authors devoted a lot of
time to define semantic structure of polysemous words. Words with multiple meanings have several Serbian
equivalents and each of the meanings is regularly illustrated with a few examples. The noun xuorca, which has
equivalents xyfia and coba in the Serbian language (respectively house and room in English language), is illustrated
with twelve examples (for example ~ 0o xaaoky, Serb. kyha y xaaoy, Engl. house in the shade; npeous ~, Serb.
npedra coba, Engl. front room). The noun cnpesodsxa also has two equivalents in the Serbian language — npesapa
and zaore (Engl. fraud, deceit and lie, falsehood).

Because of the numerous illustrations of polysemous lexemes the Ruthenian-Serbian Dictionary is
suitable not only for comparative and contrastive linguistic research but also for broader investigations pertaining to
Ruthenian culture. It is interesting, for example, to notice that there is a developed semantic field of hygiene, and a
few verbs that convey different actions in relation to washing exist in the Ruthenian language. Thus, nepe ce u xoca,
u 3y6u, u odeno, u cyhe ... in the Serbian language, or, in other words, the verb npamu is almost exclusive for the use
in these situations in Serbian, whereas there are several verbs to convey the same hygienic actions in Ruthenian:
yMueay pyKu u meap, 3Mueay nacu, uyxay 3you, paubay wmamu, opatibosay oaxoeo (Kao craparesb), noMusay
cyosuny, eumusay / euniokosay (Serb. ucnuparwem uucmumu 00 npumeca, ucnupamu). We observe a number of
verbs in English too; the verb wash (hands, face, hair, laundry) prevails, but there are verbs rinse (dishes, wash),
brush (teeth), gargle (one’s throat), pan (gold) as well. On the other hand, there are not enough Ruthenian adjectives
to convey all the nuances that are expressed by Serbian adjectives. This is particularly noticeable in the adjectives
that create semantic fields of beautiful and terrible. For a woman who is zena / 3200na / wynka / ousna ... u npenena,
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npeousna (beautiful / pretty / lovely / wonderful ... and most beautiful, most wonderful) there exist only adjectives
kpacua / wymna ... 1 npexpacra in Ruthenian; in order to fill the gaps in the semantic fields Ruthenian speakers
simply borrow the Serbian equivalents and because of that, nowadays, even writers and proofreaders are in a
dilemma whether to treat the adjectives zroona and mo6xa as a part of standardized lexicon, or as a part of colloquial
lexicon. The Ruthenian adverb cmpawmne (in its variants cmpawno, cmpaxommno) has three equivalents in Serbian -
empawro, eposro and arcecmoro (horribly, terribly, awfully and severely), and the gaps are filled by borrowing from
Serbian - yorcacno, or, in teenage speech, copop, which is not noted in the Ruthenian-Serbian Dictionary since it is a
recent borrowing from Serbian (based on English model).

The authors paid special attention to interlingual homonymy, that is to identification of so-called “false
friends” - the words that are in the Ruthenian and Serbian languages equal or nearly equal in shape, by sound, but
different in meaning. The goal was to eliminate false associations that arise when translating certain lexemes from
one language to another. Let us give a few examples of “false friends” for this occasion. The Ruthenian noun pox
has three equivalents in Serbian: zoouna (Engl. year), coouwume (Engl. age group, generation) and 200 (Engl. ring
on a tree); according to interlingual homonymy (or “false friendship”) the Serbian noun cooura (Engl. year) equals
the Ruthenian noun zoosuna, but its meaning is different - wac, cam (Engl. hour, clock); the noun pox enters the
spoken (colloguial, non-standard) language, but the Serbian-Ruthenian Dictionary does not accept it in the written
(literary, standard) language, as opposed to the Serbian-Ruthenian Dictionary, which recognized the noun pox in
military (meaning deadline) and dance (< rock and roll) terminologies (as replacements for the noun, the nouns uac
and mepmun are recommended, meaning period of time, fixed or limited period of time, term). The Ruthenian verb
monuy does not equal the Serbian verb monumu, but the Serbian verb roowcumu (Engl. start a fire, heat); the
synonym for monumu in Serbian is omanamu, and its Ruthenian equivalent is nyway (Engl. melt, dissolve). The
Ruthenian noun o6zax (window) does not correspond to the Serbian noun oézax (cloud), but to the Serbian noun
nposop (window). The Ruthenian noun o6pas (icon) does not correspond to the Serbian noun o6pasz (cheek) since it
is its “false friend”, and its “true fiend” is uxona; the Ruthenian noun ziyo (cheek) also has a “false friend”, since its
translation equivalent in Serbian is not iuye (Ruthen. meap, Engl. face) but the mentioned noun o6pas (cheek). The
Ruthenian adverb npocmo has four Serbian equivalents, of which two are “false friends” and two are “true friends™:
npaso (straight, directly), yenpasno (vertically, uprightly), npocmo, zpy6o (rudely, cruelly) and npocmo,
Jjeonocmasno (Simply). Heozens is only nedewa as one of the days of the week (Saturday), and muoszens is neoewa as
seven days from Saturday midnight to Sunday midnight (week). The Ruthenian noun napa has the followiing
equivalents: (1) Serb. nap (Engl. pair), Serb. cynpysicnux, napmuep (Engl. spouse, partner), Serb. nap (Engl. match),
(2) Serb. napa (Engl. steam, vapour) and (3) Serb. napa (Engl. para, one hundredth of a dinar).

There are several more characteristics of the Ruthenian-Serbian Dictionary, which undoubtedly represent a
significant contribution to the Ruthenian lexicology:

1. First and exceptionally important is the presence of rich phraseology. Editor in chief of the Ruthenian-
Serbian Dictionary, prof. Dr. Julian Ramag, is also the author of the first phraseological dictionary of the Ruthenian
language (see Pamau, 1987). The Ruthenian phrases from the phraseological dictionary were incorporated in both the
Serbian-Ruthenian dictionary and the Ruthenian-Serbian Dictionary, and a lot of new ones were added.

Hundreds of expressions and idioms are preserved for future generations in this way. Many of them are not
frequent even today. Let us have a look at the entry dedicated to the noun Koz (Serb. boz, Engl. God). If the authors
have not provided about 50 phrases, the entry would have been like this: Foz/60z x. 602. Both Serbian and Ruthenian
use the Cyrillic script and it looks as if the two nouns were the same but they are only written in the same way; there
is a significant difference between the pronunciation of the consonant 2 in the two languages since it is velar in
Serbian and glottal in Ruthenian (Serb. /bog/, Ruthen./boh/). For example: Komy ~ momy u wuyxu cesmu (Serb.
Kome Boz mome u ceu ceemu, Engl. If God helps you all the saints will help you to0), Haii we ~ o nim cmapa (Serb.
IlIma my Boe oa, Engl. May God help him), He cyou 6osce npecmay (Serb. Hu xonya nu xpaja wemy, Engl. That
goes on endlessly), 5 o 6ooice mu o xooce (Serb. Ja y xaun mu y nrouy, Engl. We cannot understand each other),
Haii Booce (Serb. U3z meojux yema y 6oxcuje yuu, Engl. May God grant it), He oaii Foace (Serb. He daj Booice /
Uanexo ouno, Engl. God forbid) ...

2. About 38,000 entries are arranged in alphabetical order, according to the order of Ruthenian alphabet
letters, and translation equivalents of the Serbian language were regularly given. On the basis of extensive
lexicographic card file of the Ruthenian language the authors isolated the relevant meanings and provided explicit
interpretations in parentheses. The isolated meanings are illustrated with clear and unambiguous examples. As far as
examples are concerned we may say that the authors did their best to reflect the spirit of Ruthenian.

3. The authors provided valuable grammar information, which is necessary for a standard dictionary, as
well. Verbal government (for example onumay we daxomy, 6yy odywesenu 3 daxum abo 3 dauum, HE eepuy e
Hacayxay oaxozo abo oayo), aspect (zax., mesax.), changes at the end of stems of nouns and verbs before
inflectional endings (for ex. acencniy, -nee), and irregular comparison (for ex. positive dobpu, comparative acnuuu)
are assigned regularly. Thanks to the description of grammatical characteristics of Ruthenian words the whole
language is offered to philologists-linguists worldwide to carry out researches of various kinds.
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4. In connection with the previous we need to point out that whereas the inflected words (declinable and
conjugated words: nouns, pronouns, adjectives, numbers and verbs) were sufficiently dealt with by the rysinists, the
uninflected words (adverbs, prepositions, conjunctions, exclamations and particles) were somehow forgotten and
kept aside. In this dictionary, they were also examined in details.

5. The presence of acronyms says a lot about the stylistic use (6ews., excnp., panm., neil., ayim., dem.),
about the frequency of Ruthenian words (puo., zacm., xoy.), about the use in different professions (yepxs., xya.,
anam., 3001., ucm.) etc.

6. In comparison with the two-volume Serbian-Ruthenian Dictionary a significant step towards
modernization of the Ruthenian orthography rules was made. Prof. Dr. Mihajlo Fejsa who prepares the
Orthographical Dictonary of the Ruthenian Language made certain corrections in the manuscript of the Ruthenian-
Serbian Dictionary in the proofreading stage. Modernization of the Ruthenian orthography is particularly noticeable
in loanwords that caused uncertainties of writing for years. For example, anruiicku/anenuiicku, tpanum/2panim,
MO3AUK/MO3AIK, KOCMOHAYM/KOCMOHAGM, WRUIOH/WNUOH, AHEeI00ma/anek0oma, Ipam/2pam, eYauraH/Xyauran,
Kay3anHu/kae3ainu, HausHu/naisnu, nuoxcama/nuscama, Pycus/Pocus and many others. Since doublets generally do
not express any differences in meaning they were considered redundant.

However, different languages have exerted influence on Ruthenian, such as Hungarian, German, Church
Slavonic, Serbian, and, in modern times, English. All of them have left traces. Influence of intermediary languages is
perceived too. There are many cases when two languages have left variants and because of that unification of affixes
is almost impossible. That is the reason why the authors did not unify all variants in the Ruthenian-Serbian
dictionary and they left - anymunui and anymunuiom, arnunucm and arnunucma, kpumuyusm and kpumuyuzem etc.
This applies to the following verbs as well: sepsupay and eepzuposauy, mpemosay and mpemuposay etc.

7. Some lexical differences were brought to Backa 260 years ago. The Vojvodinian Ruthenians did not
come from one place in the Carpathian area. They mostly came from those Austro-Hungarian counties which are
today in eastern Slovakia (Sari§ and Zemplin). As a result, there are variants or synonyms in Ruthenian (see deiica,
1996, 1997). The authors of the Ruthenian-Serbian Dictionary showed tolerance to them and treated them as a part
of the standardized language whereas Nikola N. Ko¢i§ so called kucurisms (variants from the village of Kucura)
marked with asterisk, treating them as if they were irregular. The authors accepted both existing variants: 6emenina
and mpebuxonina (Serb. oemenuna; Engl. clover), kuuxupuuu and zeuzdouxu (Serb. senenxaoe; Engl. daffodils), and
oyxmu u namnywixu (Serb. mexuxe, kpogne; Engl. doughnuts).

If we recall that the second volume of the Serbian-Ruthenian Dictionary was published only 12 years
before the Ruthenian-Serbian Dictionary (in 1998) and that the Ruthenian-Serbian Dictionary was prepared by only
4 lexicographers (Prof. Dr. Julijan Ramag, Prof. Dr. Mihajlo Fejsa, Prof. Dr. Oksana-Ditko Timko and M. A. Helena
Medesi) it can be said that the linguists of professor Ramac¢'s team were diligent and efficient.

In addition to this it is important to emphasize that this publication also represents a tangible proof that the
state institutions take into account the rights of national minorities and apply the principle of positive discrimination.
Although the authors were afraid that it would be almost impossible to publish the dictionary, especially in the
conditions of domestic and world financial crisis, after the preparation of the manuscript it proved not to a problem.
The necessary funds were provided by the Executive Council of Autonomous Province Vojvodina, Provincial
Secretariat for Culture and the Provincial Secretariat for Administration, Regulations and National Minorities. The
Ruthenian-Serbian Dictionary was printed in the printing shop of the Autonomous Province of Vojvodina. Special
thanks are to be expressed to Janos Oros, the chief of the Interpreter Services of the Autonomous Province of
Vojvodina.

The Ruthenian-Serbian Dictionary is by all means a highly significant and useful product of the project that
lasted three decades. It is useful for translators, journalists, teachers, and Slavists. It will certainly help all those who
want to improve their Ruthenian.The capital bilingual lexicographic work places Ruthenian in a higher place in the
Slavic and world philology. The Dictionary is a kind of mine for comparative lexicological researches. Apart from
this the Dictionary is of particular importance for the preservation of the Ruthenian national identity in VVojvodina.

Summary

The paper presents the description of the conditions in which the Ruthenian-Serbian Dictionary was being
produced and offers explanations why this work lasted so long. The Ruthenian Society for Language and Literature
started the work systematically, following the propositions given by Dr. Mitar PeSikan from the Institute of the
Serbian Language at the Serbian Academy of Sciences and Art. In 1981 the project was taken over by the Chair of
the Ruthenian Language and Literature at the Faculty of Philosophy in Novi Sad.

As a matter of fact the Ruthenian-Serbian Dictionary (2010) represents the second phase of three decades
long lexicographic work. Efforts have been made to include the complete vocabulary of the Ruthenian vernacular
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and literary language into the Dictionary. The authors are Prof. Dr. Julijan Rama¢, Prof. Dr. Mihajlo Fejsa, Dr.
Oksana Timko-bitko and M.A. Helena Medesi.

Some of the characteristics of the Ruthenian-Serbian Dictionary are: precise stating the meaning of
Ruthenian words followed by explicite explanations in Serbian; grammatical remarks, including a detailed
elaboration of undeclined words; the presence of abbreviations pointing to stylistic use, the use for special purposes,
and the frequency of Ruthenian words; tolerance in using synonyms or variants (especially those from Kucura); the
presence of rich Ruthenian phraseology, unregistered so far; the endevour to present as many Serbian equivalents as
possible.

The Ruthenian-Serbian Dictionary has multiple significance: the team of Ruthenian linguists have learned
the lexicographic trade; a systematic description of the vocabulary of the Ruthenian language has been carried out by
means of Serbian vocabulary; the Dictionary opens the way for understanding the accomplishments of the Ruthenian
literature and for studying Ruthenian cultural and national heritage. Generally speaking, the Dictionary has
scientific, pedagogical, cultural, international significance for the Ruthenian national community, and it represents
an important moment in the cultural life in Vojvodina from the viewpoint of the Serbian-Ruthenian / Ruthenian-
Serbian cultural relations and cooperation. Its printing has financially been supported by AP Vojvodina authorities.

References

xKemneso ¢. 1. rBoxhe, xKene3o; JIATe ~ JINBEHO TBOX)e; CHPOBE ~ Memas. CUPOBO TBOX)e; KISMUUCTE ~ OY0. TUHOIITO
rBoxhe; OeToHCke ~ Oyd. 6eTOHCKO TBoXNe; 2. on. xene3ko (2); 3. (memanna wacy cmynku) Tydak; 4. xenes3a M.
OKOBH, BEpUTe; TOJIOXKHUIL JAKOMY Kele3a OaluTH Kora y OKOBe; # ~ IIIe Kye JTOK € TopyIe TBoxie ce Kyje IOK je
Bpyhe; TBapau SK ~ TBPJ Kao TrBoxie

XKene30B(1) -a -0/-e TBOKI)EeBHT; ~ BoAa rBoXxheBUTa BOMA

JKEJIEHU -a -¢ 1. 3eJIeH; ~ TpaBa 3eJieHa TpaBa; ~ 04 3eJIeHe 04H; ~ OBOII 3eJIeHO Bohie; ~ of1 €1y (THiBY) 3eJeH of
jena (swyrune, 6eca); ohapOuIl HA KEIEHO 000JUTH 3eNICHO; 2. npeH. 3eTIeH, KYTOKIbYH; EIIU € ~ JOUI je 3eJeH; 3.
3€JICHHIIHY; ~ THOW nobonp. 3eneHuInHo yopuso; # JKenenu mrBapTok yepks. Bennkn 4eTBpTaK; ~ macyis
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OopaHuja, MaxyHa; ~ IIIEHO MJIAJIOKOCHO CEHO; JKelleHu anru 6om. 3enene anre (Chlorophita); ~ 6atomkap 6om.
sesnenu oudap (Euglena viridis); ~ sitypka 300.1. 3enem6ah (Lacerta viridis); ~ nucka 300.1. xypxka (Gallinula
chloropus); ~ 3eba (3ebouka) 3001 3enenrtapka (Carduelis chloris)

KEJIEHIIIO ¢. 3eJICHNIIO0, 3eJIeH

KeneHin” -iM (apbuy Ha JicercHo) HE3aK. 3eTCHITH

KENEHII™ -HEEM U -IM (nOcmagay JicencHu) HE3AK. 3eTICHETH; KETEHEE O] 3aBUCIM 3eJICHH O] 3aBUCTH

JKEJIEHTI] LI -HEEM IIIE  -IM 1€ HE3aK. 3eJICHETH Ce; JKEJIEHEIO 1€ BUHIIM 3eJIeHe ce BUHOTPAIH

JKEJIEHKACTH -a -€ 3€eJICHKACT; ~ KOHb 3€JIEHKACT (3€JIeHH) KOk, 3€JIEHKO; ~ KpaBa 3eJIeHKacTa KpaBa, 3eKyJba
JKEJIEHKACTOLIMBY -a -€ 3€JICHKaCTOCHB

KEJIEHOKAIEpall X. Ucm. 3eJICHOKaIepalll, 3eJIeHall

KEJIEHOOKH -a -€ 3€JIEHOOK

JKEJIEHSIBA Jfc. 3eJIeH, 3eJIeHu, mosphe

xesenb oic. 1. puo. (orceneniono) 3enenuin; 2. kapm. Kapta ca 3eJIEHUM JIUCTOM (y m36. MahapcKum Kapmama)

xeM X. 1. 3eMJIba, 3eMJBHIIITE, TiIe, TII0; 00palsi ~ oOpaluBaTH 3eMIbYy; MUCKOBHUTA ~ MECKOBUTA 3eMJba; KAMEHICTa ~
KaMEeHNTa 3eMJba; 37[paBa ~ 3/[paBa 3eMJba, 3PaBUIIA; TPEIICHE KEMHU 3eMIbOTpEC; 2. (deparcasa) 3eMiba; CTPAHCKa ~
CTpaHa 3eMJba; 3. npasH. 3eMJBUINTE; OyIoBaTeIbHA ~ rpal)eBUHCKO 3eMIbHINTE; 4. (eriHa) TINHA, 3eMJba; #
MIPETaIHEM JI0 KEMH 3eMJbO, OTBOPH Ce (3MHH, TPOIAIHH, IPOTryTa]); AK Kea OU /10 )KeMU MpernagHyi (ckaman) Kao
Jla Ta je 3eMJba Nporyraa, Kao Jia je y 3eMJby MPOMao; K CIIO )KeMH (3SBEITH 1€ U MOA.) Kao 13 3eMJbe (II0jaBHIIIe
Ce H CIL); K HEOO U ~, sIK HEDO 011 )KeMH Kao HeOO M 3eMJba; Haj My Oy/I3¢ JIErKa yapHa ~ Jlaka My I[pHa 3eMJba; aHi
Ha HeOe aHi Ha )KEeMU HY Ha HeOY HU Ha 3eMJbH, m3Mel)y HeOa U 3emMJbe; oOerlana ~ obehana 3eMiba; MpemagHyIl 10
JKEMH O]l TaHBOH MPOIIACTH Y 3eMJbY oA cTuaa (cpama); Csita ~ par. CBera 3eMiba; 3pOBHAIL 303 KEMY CPaBHUTH Ca
3eMJbOM; CITYIUII HA ~ HpeH. CITyCTHTH Ha 3eMJbY; YapHa ~ npeH. LPHa 3eMJba

YKEMACTH -a -€ 3eMJbacT

KEMUCKA JIC. ayIM. U nelop. 3eMIbETHHA

KEMHUUKA JiC. 0eM. U 2UNOK. 3eMJIbUIIA

JKEMJTIK X. 3eMHUYKa

JKEMITTYOK X. dem. 00 KEMITIK

JKEeMHH -a -¢ 1. (xmopu oaea scem) 3eMHHU; ~ IJIO 36MHH IUIOM; ~ ra3 3eMHH rac; 2. on. )xeMoB(u) (1); # ~ srona
6om. jarona (Fragaria vulgaris); mamuna (Fragaria vesca)

XeMOB(H) -a -0/-¢ 1. (xmopu we oonowu Ha pobomy 303 Jicemy) 3eMIbaH; IKEMOBO POOOTH 3eMJbaHU PAJIOBH; 2.
3eMJBUILHU; ~ PEHTa 3eMJBHUIIIHA PEHTA; ~ (IPYHTOBHA) KHIXKKa 3eMJbHIIHA KIbUTa; 3. (Xxmopu npunada sicemu abo ute
OOHOWIU HA JiceM ) 3eMIbHH; 3eMaJbCKH; KEMOBa CKOpa 3eMJbHHA KOpa; ~ KyJIsl 3eMajbCcKa Kyria

JKEMOBJIACHIK U )KEMOMAETHIK X. 36MJbOBJIACHUK, 3€MJbOIIOCETHUK

YKEMOBJIACHTIIKH # YKEMOMAETHILIKH -a -€ 3eMJbOBJIACHIUYKH, 36MJbOIIOCETHUYKU

KEMOBSI32 JiC. e]l. 3EMIbOCIIO]

HKEMOY3 X. [eorp. 3eMIb0Y3, IPeBJaKa

HKEMOYKA JC. ON. IKEMHIKA

JKEMCKH -a -€ on. xeMoB(1) (3)

KEMYHIIA © JKEeMSHKA Jic. 3eMYHHIIA

xkeHa oic. 1. 3 posn. 3nay. xeHa; BXKall 3a eHy (0oiceniy we) y3eTu 3a KeHy; TH TpaBa ~ npeH. TH CH TpaBa )KeHa,
MYKOBOr'o OpaTa ~ JieBepKa; ~ OI[OBOro OpaTa CTpHHA; 2. XEHCKO; 3. yesbaie; # sIBHA ~ jaBHA JKEHa; JIETKA ~ JIaka
JKEeHa; XJIOI ~ YOBEK XeHa, )KeHCKHU [1eTko; PUBECI] UIlle €JJHY ~, OXKEHIII 1lIe Ha JKeHY O)KEHHUTHU Ce Ha )KeHy; Oerail
3a )KEHMH TPHYATH 32 JKEHaMa, )KEHCKapUTH

JKCHAHTHH -a -€ )KEHaHTHH, CHeOuBajyhu

KEHETH -a -€ ON. OKEHETH

YKEHHCKA J#c. )KEHETHHA, KEHTYPHHA, )KeHTypa(da)

KeHuparl (1me) -am (IIe) u xKeHuposarl (I1e) -pyeM (II1e) 3aK. U HE3AaK. IKSHUPATHU Ce

KeHinoa orc. xxenuaoa

JKCHII00B(1) -a -0/-¢ KeHUIOCHH

JKEHiH -a -0 1. )KeHuH; 2. )KeH{HO MH. JKEHHH poIl, Ta30nHa

JKEHICKA JfC. ON. KEHUCKA

HKEHTII] -IM HE3aK. EHUTH, ~ CHHA KEHUTH CHUHA; # ~ IAKOTO 3 METIY KEHUTH KOra MpyToM (KaullieM H CIL.)

JKEHTIT 1I1e -1M II1e He3ak. 1. )eHUTH ce; 2. (3 dakum) )KEHUTH ce (¢ kume), )KEeHUTH (Ko2a); CIie TIe 3 HIO JKEHIIl Xohe
Ia je yKeHu

KeHKa oic. bewt. 30011 (camuya) JKEeHKa

JKEHOB -a -0 )KEHUH; ~ POJI, ~ POA3UHA On. KeHIH (2)

YKEHOBO MH. on. KeHiH (2)

KEH03a00HHIK x. )KeHOyOHIIa

YKEHOITI00eIr -011a X. KEeHOJbYy0aIl

YKEHOHEHABUCHIK X. )KEHOMP3all, MP3HKEeHA
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KEHOUKA JiC. OeM. U 2UNOK. KEHHLA, )KeHIHIa, )KeHIe

YKEHCKapOoUI X. Heut. )KeHCcKap(Oom), sKeHap

YKEHCKH -a -€ XKEHCKH; # ~ TiaBa (o/ceHa) )KeHCKa TI1aBa; ~ poJ Ipam. )KEHCKU PO ~ pUMa jium. KEeHCKa puMa; ~
J3ETIKO JKEHCKO JIETE; ~ JI03a )KEHCKa JI03a; ~ Yacl MEHCTpYyaluja

MKEHCKOCII J/C. OH. JKEHCTBEHOCI]

JKCHCTBEHH -a -€ KEHCTBEH

YKEHCTBEHOCII J/C. )KEHCTBEHOCT

KEHTHIIA JC. UCH. YKEHTHUIA (Hanumax 00 osyujez MieKa)

KeHsY X. (M100u) HKEHUK, KEHEHUK

JKCHSUKA JiC. pud. on. JKeHinoa

Kepcel x. jxepcej

JKEPTBa Jic. KEPTBA; # MPUHECI] KEPTBY MIPUHETH KEPTBY

KEPTBEHH -a -€ )KPTBCHH

KEPTBEHIK X. JKPTBEHHK

JKEPTBOBAHE C. )KPTBOBAHE

JKEPTBOBAII -TBYEM 3dK. U HE3AK. KPTBOBATH

JKEPTBOBAIL I1I€ -TBYEM III€ 3aK. U HE3AK. KPTBOBATH CE

HKECIL JKeM 3aK. (wuyko noecy) mojectT

JKETOH X. )KETOH

HKEIl X. 3eT

JKELIOB -a -0 1. 3eTOB, 3eTOBJbEB; ~ (haMelusl 3eTOBa MTOPOAUIIA, 3€TOBUHA; 2. ON. KEIIOBCKU

JKELIOBCKH -a -€ 3€TOBCKU

JKELOBCTBO J/C. 3€TCTBO

JKHMBEI] -BIa X. KUBAIY;, # CTpAIMI] )KUBLIW HU3TYOUTH YKUBIIE

JKHBH -2 -€ 3 PO3/I. 3HAY.)KUB; HIIIE € ~ JOIII je J)KUB; BOH 0ap3 ~ N3EIIKO OH j€ jaKo KMBO JIETE; ~ PO3TrBapKa JKUB
pasroBop; # ~ Bara >xMBa Bara; ~ OreHb JKHBa BaTpa (Oram); ~ BOJa npa3H. )KMBa BOAa; ~ orpaza (TioT) KUBa
orpaja, )KMBHIIA; ~ paHa )KHMBa paHa; ~ Myp >KUBH 3H]I; ~ CYLIECTBO (€CTBO) )KHBO Ouhie; ~ cTpubIIo xem. KHUBO
cpedpo, JKUBA; CITYI XKHBOTO CTPHOIIA XeM. JKUBHH CTYO; Macll 303 dKHBOI'O CTPUOJIa dKUBHHA MACT; ~ SIK )KUBE
cTpubII0 (0 HEMUPHOMY O3eyKY) KO KUBA; JIEABO OCTALl ~ U3HETHU KUBY IJIaBY; aHi ~ aHi MEPTBU HHU XKHB HU MPTaB;
HET aHi )KMBEU AYIIM HU KUBE ylle HEMA

JKUBUHA . 30Up. KUBUHA

KMBHUHAp X. )KUBUHAD

JKUBUHAPHIK X. )KUBUHAPHUK

KMBUHCKH -a -€ )KUBUHCKH

KMBUHAPCTBO C. )KUBUHAPCTBO

KUBHII (111€) KUBUM (ILI€) HE3aK. 3acm. M3APKaBaTH (ce), XpaHUTH (ce); # Haii e bor xuBu Heka Te bor noxuBu
(ayBa)

KHBKaHE C. 3€Bambe, 3¢B

JKHBKAIl -aM HE3AK. 3eBaTH; BOH HENPEPUBHO J)KUBKA OH CTAJIHO 3¢Ba

XKHBKAII 1€ -aM L€ HE3aK. Oe30¢. 3eBaTH; )KUBKA I MU OJI IOIHUTOCLU 3€BaM Of A0calle

KHUBKHYII -HEM 30K. 36BHYTH

KHUBKHYII 1€ -HEM III€ 3aK. O6e30c. 3eBHYTH; KUBKJIO 1€ My 3€BHYO je&

KHUBKHYLE C. IpAM. 3€B, XUjaT

KHBO NPUCT. KUBO

YKUBOAPAHH -a -€: Iarl (K03aK) ~ japarl KUBOAEpaIl

KMBOMYYEHIK X. YKUBOMYYEHHK

KHBOOKH -2 -€ YKHBOOK

JKHBOIIHC X. JKHBOITHC

JKHMBOIHCATENb U YXHBOIHCEL! -CIIa X. )KUBOITHCAIL]

JKHBOIHCELKH -2 -€ KUBOIMNCAYKU

JKMBOIHCHH -a -€ KHBOIIMCAaH

YKHUBOIHMCHO NPUC/. )KUBOITHCHO

»KMBOPOJIHH -a -€: ~ TpaBa bom. *uBa Tpasa (Erodium citutarium)

JKHBOCII J#C. KUBOCT; JKUBAXHOCT

JKUBOT X. 1. @) )KUBOT; BOHa MU IIXIIKO y )KUBOIIC OHA MU je CBE Y JKUBOTY; 2. aHam. yIpoda, n3HyTpuIa; # 6e3
KHUBOTa Oe3 kuBOTa; 60opbOa Ha ~ 1 mMepIr OopOa Ha )KUBOT U CMPT; MAIDKEHCKU ~ OpavHH KUBOT; BUYHH (3aTpOOHM)
~ BEYHU (3arpoOHU) KUBOT; BPAIHII JAKOTO JI0 XKUBOTA (8u1i4UY) BPATUTH HEKOTa Y JKUBOT; TOJH ~ TOJH YKHUBOT;
JlaBall 3HAKM J)KUBOTA JaBaTH 3HAKE )KMBOTA; ~ MY BHIIM HA [BEPEHKH )KUBOT MY BHCH O KOHILY (O HUTH); JKEPTBOBAII
CBOI ~ 3a JJaKOT'0 )KPTBOBATH CBOj KHBOT 33 HEKOT'a; 3arOpYHMIl JaKOMY ~ 3arop4yaTH )KUBOT HEKOME; ME31 JKHBOTOM
W mIMepIly u3Mmel)y 5KMBOTa M CMPTH; TI030YIl aKOro )KMBOTA JIMIIUTH KOTa KHUBOTA; HE Ma BElICH )KUBOTA HEMa My
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BHIIIE JKUBOTA; OJHAL] cebe ~ 0y3eTH ceOH KHUBOT; POBAI3ZHIL ~ ITPOBOIUTH JKUBOT; 3aIIPOBAJI3UII 10 )KUBOTA (3aKOH
U TI0]1.) CTIPOBECTH Y ’KHMBOT (3aKOH U CJ1.); TIOJIOXKHI] ~ Ha KOIKY CTaBUTH )KMBOT Ha KOLKY; CTYIIUI] JI0 )KUBOTa (0
3aKOMY U NOO.) CTYITUTHU Yy )KUBOT; OITACHE 3a ~ OIACHO IO >KUBOT; ITOJHHU JKUBOTA ITyH >KMUBOTA, )KUBOTAH; ; ~ Ha BEPY
JKUBOT Ha Bepy
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